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91

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 23. fijna 2012 bylo v Praze podepsino Ujednini mezi Minis-
terstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem zdravotnictvi Republiky Kazachstin o spolupréci v ob-
lasti zdravotnictvi a 1ékafské védy.

Ujedniéni vstoupilo v platnost podle svého &lanku 6 odst. 1 dnem podpisu.

'''''
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UJEDNANI
mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky
a Ministerstvem zdravotnictvi Republiky Kazachstan

o spolupraci v oblasti zdravotnictvi a lékarské védy

Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvo zdravotnictvi Republiky
Kazachstan, dale jen ,smluvni strany”,

respekiujice suverenitu obou stath, berouce v potaz snahu o udrzeni a rozvoj vztahl ve
zdravotnictvi a lékarstvi,

uznavajice zajem obou smiuvnich stran o vzajemné pfinosnou a rovnocennou diouhodobou
spolupraci zaloZenou na stabilnim zakiadé,

se dohodly takto:
Clanek 1

Smiuvni strany budou vrozsahu jim svéfené plsobnosti vymezené platnymi pravnimi
predpisy obou smluvnich stran podporovat vzajemnou spolupraci v oblasti zdravotnictvi a
lékarské védy na zakladé reciprocity a vzajemné vyhodnosti s cilem posilovat zdravotnické

systémy a pfispivat ke zlepSeni zdravotniho stavu obyvatel stati obou smiuvnich stran.
Clanek 2

Smluvni strany budou rozvijet vzajemné vyhodnou spolupraci v nasledujicich oblastech
zdravotnictvi a lékafské védy:

- kvalita zdravotnickych systéma,

- ochrana a podpora vefejného zdravi,

- zdravotnicka védecko-vyzkumna €innost,

- lé&ivé pfipravky a zdravotnické prostiedky,

- systém zdravotniho pojisténi,

- zdravotnicka statistika,

- dal&i oblasti spoluprace vzajemné dohodnuté smiuvnimi stranami.

Clanek 3

Vzajemna spoluprdce smluvnich stran v oblastech uvedenych v ¢lanku 2 bude
uskuteénovana predevsim formou:

- pracovnich kontakta,

- vzajemnych navstév Ufednich zastupcu,

- vyménou zkusenosti, informaci,

- dalsi formou spoluprace vzajemné dohodnutou smluvnimi stranami.
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Clanek 4
Smiuvni strany budou podporovat rozvoj pfimych kontaktl mezi zdravotnickymi institucemi a

organizacemi ve svych statech.

Clanek 5

Véechny typy spoluprace zahrnuté v tomto Ujednani musi odpovidat a byt provadény
v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na (zemi statl obou smluvnich stran, stejné jako

zplisob jejich financovani.

Clanek 6

1. Toto Ujednani vstupuje v platnost dnem jeho podepsani obéma smiuvnimi stranami a je
sjednano na dobu neuréitou. Toto Ujednani muze byt mé&néno nebo dopinovano pisemnou
dohodou smiuvnich stran. Vstup v platnost zmén a doplikd k tomuto Ujednani podléha

" stejné procedurfe jako vstup v platnost samotného Ujednani.

2. Kazda ze smluvnich stran mize Ujednani vypovédét diplomatickou cestou. Platnost
Ujednani skonéi 6 (Sest) mésich ode dne doruéeni oznameni o vypovédi druhé smluvni

strané.

Clanek 7

Rozdilnosti a spory vyplyvajici z vykladu nebo naplhovani tohoto Ujednani budou feSeny

cestou konzultaci a jednani mezi smiuvnimi stranami.

Dano v Praze dne 23. fijna 2012, ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském,
kaza$ském, ruském a anglickem, pfi€emZ vSechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé

rozdilnosti ve vykladu ustanoveni Ujednani je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo zdravotnictvi Za Ministerstvo zdravotnictvi
Ceské republiky Republiky Kazachstan
doc. MUDr. Leo$ Heger, CSc., v.r. Salidat Zikenovna Kairbekova, v.r.

ministr zdravotnictvi ministryné zdravotnictvi
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AGREEMENT
between the Ministry of Health of the Czech Republic and
the Ministry of Health of the Republic of Kazakhstan

on cooperation in the field of health care and medical science

The Ministry of Health of the Czech Republic and the Ministry of Health of the Republic of
Kazakhstan, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,
respecting the sovereignty of states, taking into account aspiration to maintain and develop
relations in health care and medicine, '
recognizing the interest of both Contracting Parties in mutually beneficial and equal
cooperation for a long-term and stable basis,
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, within the scope of their given competencies defined by valid legal
regulations of both Contracting Parties, shall promote mutual cooperation in the field of
health care and medical science on the basis of reciprocity and mutual benefit to strengthen
health systems and to contribute to health conditions of the population of the countries of
both Contracting Parties.

Article 2

The Contracting Parties shall develop mutually beneficial cooperation in the foliowing areas
of health care and medical science:

—~ quality of health systems,

- protection and promotion of public health,

— medical research activities,

- pharmaceuticals and medical devices,

— health insurance system,

— health statistics,

— other areas of cooperation as mutually agreed by the Contracting Parties.

Article 3

Mutual cooperation between the Contracting Parties in the areas referred to in the Article 2 of
this Agreement shall be carried out in the following forms:

- standard work-related contacts,

— mutual visits by officials,

— exchange of experience, information,

— other forms of cooperation by mutual agreement of the Contracting Parties.
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Article 4

The Contracting Parties shall support development of direct contacts between the health

institutions and organizations in their respective states.
Article 5

All types of collaboration covered by this Agreement must comply with and be carried out in
accordance with the current legislation applicable in the territories of the countries of both

Contracting Parties as well as the way of their funding.
Article 6

1. This Agreement shall enter into force upon the date of signing by both Contracting Parties
and shall be concluded for an indefinite period. This Agreement may be modified or
amended by written agreement of the Contracting Parties. Entry into force of the modification
or amendment to this Agreement is subject to the same procedure as provided for entry into
force of the Agreement itself.

2. Each Contracting Party may withdraw from this Agreement via diplomatic notification. The
Agreement shall be terminated 6 (six) months after the receipt of the withdrawal notice tc the
other Contracting Party.

Article 7

Differences and disputes related to the interpretation or application of this Agreement shall

be settled through consultation and negotiation between the Contracting Parties.

Done in Prague on 23" Qctober 2012 in two originals, each in Czech, Kazakh, Russian and
English languages, where all texts being equally authentic. In case of disagreements as to
the interpretation of the provision of this Agreement, the Contracting Parties shall refer 1o the

English text.

For the Ministry of Health For the Ministry of Health
of the Czech Republic of the Republic of Kazakhstan

Leos Heger Salidat Zikenovna Kairbekova
Minister of Health Minister of Health
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92

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 8. prosince 2011 byl v Praze podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Uzbecké republiky, ktery upravuje Smlouvu mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Uzbecké republiky o zamezeni dvojtho zdanéni a zabrinéni datiovému Gniku v oboru dani z p¥fjmu a z majetku’).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad€ svého &lanku IX dne 15. &ervna 2012.

vvvvv

1y Smlouva mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Uzbecké republiky o zamezeni dvojiho zdanéni a zabrinéni dafiovému
dniku v oboru dani z pffjmu a z majetku podepsand v Praze dne 2. bfezna 2000 byla vyhldSena pod & 28/2001 Sb. m. s.
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PROTOKOL
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vliddou Uzbecké republiky,

ktery upravuje

Smlouvu
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vliddou Uzbecké republiky

o zamezeni dvojiho zdanéni a zabrinéni dafiovému tniku v oboru dani z pfijmu a z majetku

VLADA CESKE REPUBLIKY A VLADA UZBECKE REPUBLIKY,

piejice si uzaviit Protokol, ktery upravuje Smlouvu mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Uzbecké republiky
o zamezeni dvojiho zdanéni a zabrinéni dafiovému tniku v oboru dani z pfijmu a z majetku, kteri byla
podepsina v Praze dne 2. biezna 2000 (dile jen ,,Smlouva“),

se dohodly takto:

CLANEK I

Clanek 7 odstavec 1 Smlouvy se méni ndsledovné:

»1. Zisky podniku jednoho smluvniho stitu podléhaji zdanéni jen v tomto stité, pokud podnik nevykonivi
svoji &innost v druhém smluvnim stité prostfednictvim stilé provozovny, kteri je tam umisténa. Jestlize podnik
vykonivi svoji &innost timto zplisobem, mohou byt zisky podniku zdanény ve druhém stitd, aviak pouze
v takovém rozsahu, v jakém je lze pfiitat této stilé provozovné.“.

CLANEK II

1. Clének 10 odstavec 2 Smlouvy se méni nisledovng:

»2. Tyto dividendy v§ak mohou byt rovnéZ zdanény ve smluvnim stitg, jehoZ je spole&nost, kteri je vyplici,
rezidentem, a to podle privnich pfedpisti tohoto stitu, avSak jestlize skutedny vlastnik dividend je rezidentem
druhého smluvniho stitu, dail takto uloZeni nepfesihne:

a) 5 procent hrubé &istky dividend, jestliZe skuteénym vlastnikem je spoleénost (jind neZ osobni spolegnost),
ktera pfimo drZi alespofi 25 procent kapitilu spole¢nosti, kters vyplaci dividendy;
b) 10 procent hrubé &istky dividend ve v3ech ostatnich pfipadech.
Tento odstavec se nedotyks zdanéni ziskii spolednosti, z nichZ jsou dividendy vypliceny.“.
2. Clanek 10 odstavec 3 Smlouvy se méni tak, %e se nahrazuje slovni spojent ,,rozdili zisk“ slovnim spojenim
»provadi platbu®.
CLANEK III

1. Clének 11 odstavec 3 pismeno a) Smlouvy se méni nisledovné:

»a) pobirané a skutedné vlastnéné:
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(i) vlddou druhého smluvniho stitu, Gzemné-sprivnim ttvarem nebo mistnim tfadem tohoto stitu, cen-
trilni bankou tohoto druhého stitu nebo jakoukoli finanéni instituci, kters je vlastnéna nebo ovlidina
vlidou druhého stitu; nebo

(ii) rezidentem druhého smluvniho stitu v souvislosti s pljékou nebo dvérem, kteri je zaruena nebo
pojisténa nebo ktery je zaruden nebo pojistén vlidou druhého smluvniho stitu, centrilni bankou tohoto
druhého stitu nebo jakoukoli finanéni instituci, kteri je vlastnéna nebo ovlidéna touto vlidou;“.

2. Do ¢&lénku 11 odstavee 4 Smlouvy se dopltiuje jedna véta, kterd zni nisledovné:

»Vyraz ,Groky“ nezahrnuje Zidnou &ist pfijmu, kterd je povaZovéna za dividendu podle ustanoveni &ldn-
ku 10 odstavce 3.“.

CLANEK IV

Clanek 12 odstavec 3 Smlouvy se méni tak, Ze se nahrazuje slovo ,videokazet® slovnim spojenim ,jakych-
koliv jinych prostfedkd obrazové nebo zvukové reprodukee®.

CLANEK V

Clanek 13 odstavec 4 Smlouvy se méni ndsledovné:

»4. Zisky, které pobira rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizeni akcif nebo jinych podilii na spoleénosti,
kters je rezidentem druhého smluvntho stitu, mohou byt zdanény v tomto druhém stité.“.

CLANEK VI

Clinek 14 odstavec 1 pismeno b) Smlouvy se méni ndsledovné:

»b) jestlize jeho pobyt ve druhém stit€ po jedno nebo vice obdobi v dhrnu &ni nebo pfesahuje 183 dny
v jakémkoli dvanictimésiénim obdobi zaéinajicim nebo konéicim v pfisluiném dafiovém roce; v takovém
pfipadé jen takovi &st pfijmd, kters je pobirina z jeho &innosti vykondvanych v tomto druhém stité, mizZe
byt zdanéna v tomto druhém stitd.”.

CLANEK VII

Clanek 23 Smlouvy se méni ndsledovné:
,Clanek 23
VYLOUCENI{ DVOJIHO ZDANEN({

1. V pfipadé rezidenta Uzbekistinu bude dvoji zdanéni vylougeno nisledovné:

JestliZe rezident Uzbekistinu pobiri pfijem nebo vlastni majetek, ktery miZe byt v souladu s ustanovenimi
této smlouvy zdanén v Ceské republice, Uzbekistin povoli:

a) sni%it dafi z pfijmd tohoto rezidenta o &stku rovnajici se dani z p¥{jmi zaplacené v Ceské republice;
b) sni%it dafi z majetku tohoto rezidenta o &stku rovnajici se majetkové dani zaplacené v Ceské republice.

svs

Cistka, o kterou se dafi snf?i, viak v Z4dném p¥ipadé nepfesshne tu &ist dan& z p¥ijmé nebo majetkové dané
vypoétené pfed jejim sniZenim, kterd pomérné pfipadi, podle toho, o jaky pfipad jde, na pfijem nebo majetek,
kterj mtZe byt zdanén v Ceské republice.

2. S vjhradou ustanoveni privnich ptedpisti Ceské republiky tykajicich se vylougeni dvojiho zdanéni, bude
v piipadé rezidenta Ceské republiky dvoji zdanéni vylouteno nisledovné:

Cesk4 republika miZe pfi uklidini dani svjm rezidentim zahrnout do datiového zékladu, ze kterého se takové
dané uklidaji, &4sti pfijmu nebo majetku, které mohou byt v souladu s ustanovenimi této smlouvy rovnéz zdanény
v Uzbekistinu, aviak povoli sniZit &4stku dan& vypodtenou z takového zdkladu o &stku rovnajici se dani za-
placené v Uzbekistinu. Céstka, o kterou se daii sni%i, viak nepfesdhne tu &ist &eské dané vypottené pred jejim
sniZenim, kterd pomé&rné pfipad4 na pfijem nebo majetek, ktery miiZze byt v souladu s ustanovenimi této smlouvy
zdanén v Uzbekistinu.
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3. JestliZze v souladu s jakymkoliv ustanovenim Smlouvy je pfijem pobirany nebo majetek vlastnény rezi-
dentem jednoho smluvniho stitu osvobozen od zdanéni v tomto stité, tento stit miZe pfesto, pfi vypoltu &astky
dané ze zbyvajicich pf{jmi nebo zbyvajictho majetku tohoto rezidenta, vzit v tivahu osvobozeny pfijem nebo
majetek.

4. Pfedpoklids se, pro tlely odstaveii 1, 2 a 3 tohoto &lidnku, Ze pfijem pobirany a majetek vlastnény
rezidentem jednoho smluvntho stitu, ktery miiZe byt v souladu s touto smlouvou zdanén ve druhém smluvnim
stitd, je pobirin ze zdrojii v tomto druhém smluvnim stité a je vlastnén v tomto druhém stitd.“.

CLANEK VIII
Clanek 27 Smlouvy se méni ndsledovné:
,Clanek 27
VYMENA INFORMACT

1. Pfisluiné ifady smluvnich stitli si budou vyméfiovat takové informace, u nichZ lze pfedpoklidat, Ze jsou
relevantni ve vztahu k providéni ustanoveni této smlouvy nebo ve vztahu k providéni nebo vymahéni vnitro-
stitnich pravnich pfedpisd, které se vztahuji na dan& vSeho druhu a pojmenovini uklidané jménem smluvnich
statli nebo jejich Gzemné-sprivnich dtvari nebo mistnich ifadi, pokud zdanéni, které upravuji, neni v rozporu se
Smlouvou. Vyména informaci neni omezena &énky 1 a 2.

2. Veskeré informace obdrZené smluvnim stitem podle odstavce 1 budou udrZovény v tajnosti stejnym
zplisobem jako informace ziskané podle vnitrostitnich privnich pfedpisti tohoto stitu a budou poskytnuty pouze
osobim nebo dfadim (vEetné soudi a sprivnich tifadi), které se zabyvaji vyméfovinim nebo vybirinim dani,
které jsou uvedeny v odstavei 1, vymahinim nebo trestnim stthinim ve véci téchto dani, rozhodovinim o oprav-
nych prostfedcich ve vztahu k témto danim nebo dozorem vyse uvedeného. Tyto osoby nebo dfady pouZiji tyto
informace jen k tdmto G&elim. Mohou sdélit tyto informace pfi vefejnjch soudnich fizenich nebo v soudnich
rozhodnutich.

3. Ustanoveni odstaved 1 a 2 nebudou v Zidném pfipadé vyklidina tak, Ze uklidaji smluvnimu stitu
povinnost:

a) provést spravni opatfeni, kterd by poruSovala privni pfedpisy a sprivni praxi tohoto nebo druhého smluv-
niho stitu;

b) poskytnout informace, které nemohou byt ziskiny na ziklad& pravnich pfedpisi nebo v b&Zném sprivnim
fizeni tohoto nebo druhého smluvntho stitu;

¢) poskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodni, hospodéfské, priimyslové, komeréni nebo
profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo informace, jejichZ sdéleni by bylo v rozporu s vefejnym
pofidkem.

4. JestliZe jsou v souladu s timto &ldnkem jednim smluvnim stitem poZadoviny informace, druhy smluvni
stit pouZije svych opatfeni zaméfenych na ziskivini informaci, aby ziskal poZadované informace, i kdyZ tento
druhy stit takové informace nepotiebuje pro své vlastni dafiové dely. Povinnost obsaZzend v pfedchozi vété
podléhi omezenim odstavce 3, ale v Z4dném pfipadé nebudou tato omezeni vyklddina tak, Ze umoZtiuji smluv-
nimu stitu odmitnout poskytnout informace pouze z toho diivodu, %e nemi domiéci zdjem na takovych infor-
macich.

5. Ustanoveni odstavce 3 nebudou v Zidném pfipadé vykliddina tak, Ze umoZfiuji smluvnimu stitu odmit-
nout poskytnout informace pouze z toho diivodu, Ze informacemi disponuje banka, jind finanéni instituce,
povéfenec nebo osoba, kterd jednd v zastoupeni nebo jako zmocnénec, nebo proto, Ze se informace vztahuji
k vlastnickym podilim na osobé.“.

CLANEK IX

Smluvni stity si vzdjemné diplomatickou cestou oznimi splnéni postupti, které jsou vyZzadoviny jejich
pravnimi pfedpisy pro vstup v platnost tohoto protokolu. Tento protokol, ktery tvofi nedilnou souédst Smlouvy,
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vstoupi v platnost dnem pozdéjsiho z t&chto oznimeni a v obou stitech se bude providét ve vztahu k dafiovym
obdobim zaéinajicim 1. ledna kalenddfniho roku nisledujictho po roce, ve kterém Protokol vstoupi v platnost,
nebo pozdéji.

Na dikaz toho podepsani, k tomu f4dné zmocnéni, podepsali tento protokol.

Diéno v Praze dne 8. prosince 2011 ve dvou puvodnich vyhotovenich, v éeském, uzbeckém a anglickém
jazyce, pfiemZ viechny texty jsou autentické. V piipadé jakéhokoliv rozdilu bude rozhodujicim anglicky
text.

Za vlidu Ceské republiky Za vladu Uzbecké republiky

Miroslav Kalousek Botir Rachmatovi¢ Parpiev
ministr financi ptedseda Stitniho dafiového vyboru
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PROTOCOL

between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of Uzbekistan
amending the Agreement between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of Uzbekistan
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and on property

The Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Uzbekistan,

Desiring to conclude a Protocol amending the Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Uzbekistan for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on property signed at Prague
on March 2™, 2000 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Have agreed as follows:
ARTICLE 1
Paragraph 1 of Article 7 of the Agreement shall be modified as follows:

“1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.”.

ARTICLE IT
1. Paragraph 2 of Article 10 of the Agreement shall be modified as follows:

“2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;
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b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.”.

2. Paragraph 3 of Article 10 of the Agreement shall be modified by replacing
the phrase “making the distribution” by the phrase “making the payment”.

ARTICLE III

1. Subparagraph a) of paragraph 3 of Article 11 of the Agreement shall be
modified as follows:

“a) derived and beneficially owned by:

(1) the Government of the other Contracting State, an administrative-
territorial subdivision or a local authority thereof, the Central Bank of that other
State or any financial institution owned or controlled by the Government of the
other State; or

(i1) a resident of the other Contracting State in connection with a loan or
a credit guaranteed or insured by the Government of the other Contracting State,
the Central Bank of that other State or any financial institution owned or controlled
by that Government;”.

2. One sentence shall be added to paragraph 4 of Article 11 of the Agreement
that shall read as follows:

“The term “interest” shall not include any item of income which is considered
as a dividend under the provisions of paragraph 3 of Article 10.”.

ARTICLE IV

Paragraph 3 of Article 12 of the Agreement shall be modified by replacing the
phrase ‘“video cassette” by the phrase “any other means of image or sound
reproduction”.

ARTICLE V
Paragraph 4 of Article 13 of the Agreement shall be modified as follows:

“4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other interests in a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.”.
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ARTICLE VI

Subparagraph b) of paragraph 1 of Article 14 of the Agreement shall be
modified as follows:

”’b) if his stay in the other State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or
ending in the fiscal year concerned; in that case, only so much of the income as is
derived from his activities performed in that other State may be taxed in that other
State.”.

ARTICLE VII
Article 23 of the Agreement shall be modified as follows:

“ARTICLE 23
Elimination of double taxation

1. In the case of a resident of Uzbekistan, double taxation shall be eliminated
as follows:

Where a resident of Uzbekistan derives income or owns property which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Czech
Republic, Uzbekistan shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal
to the income tax paid in the Czech Republic;

b) as a deduction from the tax on the property of that resident, an amount
equal to the property tax paid in the Czech Republic.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income tax or property tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the property which may be taxed
in the Czech Republic.

2. Subject to the provisions of the laws of the Czech Republic regarding the
elimination of double taxation, in the case of a resident of the Czech Republic,
double taxation shall be eliminated as follows:

The Czech Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the
tax base upon which such taxes are imposed the items of income or of property
which according to the provisions of this Agreement may also be taxed in
Uzbekistan, but shall allow as a deduction from the amount of tax computed on
such a base an amount equal to the tax paid in Uzbekistan. Such deduction shall
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not, however, exceed that part of the Czech tax, as computed before the deduction
1s given, which is appropriate to the income or property which, in accordance with
the provisions of this Agreement, may be taxed in Uzbekistan.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived
or property owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that
State, such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the
remaining income or property of such resident, take into account the exempted
income or property.

4. For the purposes of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article income derived by
and property owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in
the other Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to
be derived from sources in that other Contracting State and to be owned in that
other State.”.

ARTICLE vHI
Article 27 of the Agreement shall be modified as follows:

“Article 27
Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, or of their administrative-territorial subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2. '

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in
relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shall use its information gathering measures to
obtain the requested information, even though that other State may not need such
information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding
sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such
limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply
information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because the information
is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency
or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person.”.

ARTICLE IX

Each of the Contracting States shall notify to the other, through diplomatic
channels, the completion of the procedures required by its law for the bringing into
force of this Protocol. This Protocol, which shall form an integral part of the
Agreement, shall enter into force on the date of the latter of these notifications and
shall have effect in both States for taxable periods beginning on or after 1% January
in the calendar year next following that in which the Protocol enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Prague this 8™ day of December 2011 in the Czech,
Uzbek and English languages, all texts being equally authentic.

In the case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Czech Republic Republic of Uzbekistan
Miroslav Kalousek Botir Rachmatovi¢ Parpiev

Minister of Finance Chief of the State Tax Committee
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93

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se méni a dopliiuje sdéleni Ministerstva zahraniénich véci
& 61/2008 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 3. inora 2011 byly Spravnim vyborem Celni dmluvy o mezi-
nirodni pfepravé zbozi na podkladé karnetu TIR (Umluva TIR)') Evropské hospodafské komise — Organizace
spojenych nirodd pfijaty zmény &lankd 1, 8, 10 a 11 a pfilohy 6 Umluvy TIR.

Zmény Umluvy TIR vstoupily v platnost pro viechny smluvni strany dne 13. za#{ 2012.

Anglické znéni zmén Umluvy TIR a jejich preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soutasng.

) Celni tmluva o mezinirodni piepravé zboi na podkladé karnetu TIR (Umluva TIR) pfijatd v Zenevé dne 14. listo-
padu 1975 byla vyhl4Sena pod & 61/2008 Sb. m. s. Zm&ny Umluvy TIR byly vyhlieny pod & 92/2011 Sb. m. s, & 93/
/2011 Sb. m. s. a & 37/2012 Sb. m. s.
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Amendment to the Customs Convention on the international transport of goods under cover of TIR
carnets (TIR Convention) of 14 November 1975

Amendment valid from 13 September 2012

On 19 May 2011 the Administrative Committee for the 1975 TIR Convention of the United Nations
Economic Commission for Europe {UNECE) adopted proposals of amendments to Articles 1, 8, 10, 11
and Annex 6 of the TIR Convention.

According to the UN Depositary Notification C.N.324.2012.TREATIES-XI.A.-16 the following
amendments to the TIR Convention enter into force on 13 September 2012 for all Contracting

Parties.

Article 1(q}, line 1:

For ‘approved’ read ‘authorised’

Article 1(q}, line 2:

For ‘surety’ read ‘guarantor’

Article 1(qg):
After Article 1(q) insert a new paragraph (r} to read:

‘(r) the term “international organisation” shall mean an organisation authorised by the
Administrative Committee to take on responsibility for the effective organisation and functioning of

an international guarantee system.’

Article 8, paragraph 1:

Modify paragraph 1 to read:

‘1. The guaranteeing association shall undertake to pay up to the maximum of the guaranteed
amount of the import and export duties and taxes together with any default interest due under the
Customs laws and regulations of the Contracting Party in which an irregularity leading up to a claim
against the guaranteeing association has been established in connection with a TIR operation. It shall
be liable, jointly and severally with the persons from whom the sums mentioned above are due, for

payment of such sums.’

Article 8, paragraph 7:

Delete the text of paragraph 7

Article 10, paragraph 2, line 1:

For ‘country’ read ‘Contracting Party’
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Article 11, paragraph 1:

Modify paragraph 1 to read:

‘1. Where a TIR operation has not been discharged, the competent authorities shall:

{a) notify the TiR carnet holder at his address indicated in the TIR carnet of the non-discharge;
{b) notify the guaranteeing assaociation of the non-discharge.

The competent authorities shall notify the guaranteeing association with a maximum period of one
year from the date of acceptance of the TIR carnet by those authorities or two years when the
certificate of termination of the TIR operation was falsified or obtained in an improper or fraudulent
manner.’

Article 11, paragraph 1:

After paragraph 1 insert a new paragraph 2 to read:

‘2. Where the payment of the sums mentioned in Article 8, paragraphs 1 and 2, becomes due, the
competent authorities shall, so far as possible, require payment from the person or persons liable for
such payment before making a claim against the guaranteeing association.’

Article 11, paragraph 2:

Renumber paragraphs 2 and 3 to become paragraphs 3 and 4

Article 11, new paragraph 3:

Modify paragraph 3 to read:

‘3. The claim for payment of the sums referred to in Article 8, paragraphs 1 and 2, shall be made
against the guaranteeing association at the earliest three months after the date on which the
association was notified that the operation had not been discharged or that the certificate of
termination of the TIR operation had been falsified or obtained in an improper or fraudulent manner
and not more than two years after that date. However, in cases of TIR operations which, during the
abovementioned period of two years, become the subject of administrative or legal proceedings
concerning the payment obligation of the person or persons referred to in paragraph 2 of this Article,
any claim for payment shall be made within one year of the date on which the decision of the
competent authorities or courts becomes enforceable.’

Article 11, new paragraph 4:

For the existing text read:

‘4. The guaranteeing association shall pay the amounts claimed within a period of three months from
the date when a claim for payment is made against it.
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5. The sums paid shall be reimbursed to the guaranteeing association if, within a two-year period
following the date on which the claim for payment was made against i, it has been established to
the satisfaction of the competent authorities that no irregularity was committed in connection with
the TIR operation in question. The two-year time limit may be extended in accordance with national

legislation.’

Annex 6, Explanatory Note 0.8.3, line 1:

For ‘Customs authorities’ read ‘Contracting Parties’

Annex 6, Explanatory Note 0.8.5, line 1:

For ‘the guarantee is questioned’ read ‘a payment request is made against the guaranteeing

association’

Annex 6, Explanatory Note 0.8.7:

Delete Explanatory Note 0.8.7

Annex 6, Explanatory Note 0.10:

Renumber Explanatory Note 0.10 to become Explanatory Note 0.10-1

Annex 6, Explanatory Note 0.10-1:

After Explanatory Note 0.10-1 insert a new Explanatory Note 0.10-2 to read:

‘0.10-2 The phrase “or no termination has taken place” includes those situations where the
certificate of termination has been falsified.’

Annex 6, Explanatory Note 0.11-1:

For the existing text read:
‘0.11-1 The method of notification in writing is left to national legislation.’

Annex 6, Explanatory Note 0.11-2:

For the existing text read:

‘0.11-2 The efforts to be made by the competent authorities to require payment from the person or
persons liable shall include, at least, the sending of the claim for payment to the TIR carnet holder, at
his address indicated in the TIR carnet, or the person or persons liable, if different, established in
accordance with national legislation. The claim for payment to the TIR carnet holder may be
combined with the notification referred to in paragraph 1(a) of this Article.’

Annex 6, Explanatory Note 0.11-3:

For the existing text read:

‘0.11-3-1 In deciding whether or not to release the goods or vehicle, competent authorities should
not, when they have other means in law of protecting the interests for which they are responsible,
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be influenced by the fact that the guaranteeing association is liable for the payment of duties, taxes
and default interest payable by the holder of the carnet.

0.11-3-2 The competent authorities may inform the guaranteeing association that administrative or
legal proceedings concerning the payment obligation were initiated. In any event, the competent
authorities shall inform the guaranteeing association of such proceedings that may be terminated
after the two-year time limit before that time limit has expired.’

Annex 6, Explanatory Note 0.11-4:

Add a new Explanatory Note 0.11-4 to read:

‘0.11-4 If a guaranteeing association is asked, in accordance with the procedure set out in this
Article, to pay the sums referred to in Article 8, paragraphs 1 and 2, and fails to do so within the time
limit of three months prescribed by the Convention, the competent authorities may rely on national
regulations in requiring payment of the sums in question because what is involved in such cases is a
failure to carry out a contract of guarantee entered into by the guaranteeing association under
national law. The time limit also applies in the event that the guaranteeing association, on receipt of
the claim, consults the international organisation referred to in Article 6, paragraph 2, over its
position concerning the claim.’

Annex 6, Explanatory Note 0.28:

Renumber Explanatory Note 0.28 to become Explanatory Note 0.28-1
After Explanatory Note 0.28-1 insert a new Explanatory Note 0.28-2 to read:

‘0.28-2 This Article provides that the termination of a TIR operation shall be subjected to the goods
being placed under another Customs procedure or another system of Customs control. This includes
clearing the goods for home use (either full or conditionally), the transfer across the border to a third
country (export), or to a free zone, or the storage of the goods in a place approved by the Customs
authorities while awaiting the declaration for another procedure.’
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PREKLAD

Zména Celni umluvy o mezindrodni pfepravé zboZi na podkladé karnetd TIR (Umluva TIR) ze dne
14. listopadu 1975

rvr

Zména platna od 13. zafi 2012

Dne 19. 5. 2011 schvalil Spravni vybor Umluvy TIR (1975) Evropské hospodaiské komise - Organizace
spojenych narodil (EHK OSN) ndvrh zmén &lanka 1, 8, 10, 11 a pfilohy 6 Umluvy TIR.

Podle oznameni depozitife OSN C.N.324.2012.TREATIES-XI.A.16 vstupuji v platnost ode dne
13. z3¥i 2012 pro véechny smluvni strany tyto zmény Umluvy TIR

€l. 1 pism. g) prvni Fadek:

Misto ,,schvalené” ma byt ,opravnéné”.

¢l. 1 pism. g) druhy fadek:

Netyka se éeského znéni (2 ).
€l. 1 pism. q):
Za ¢l. 1 pism. q) se vklada nové pismeno r), které zni:

.F) ,mezindrodni organizaci” organizace opravnéna spravnim vyborem, aby pfevzala odpovédnost za
Géinnou organizaci a fungovéni mezinarodniho systému jistot.”

€l. 8 odst. 1:
Odstavec 1 se méni takto:

»1. Zaruéni sdrufeni se zavazuje zaplatit maximalni zajisténou ¢astku splatnych dovoznich a vyvoznich
cel a poplatk( zvySenych o pFipadné droky z prodleni, které by mély byt uhrazeny podle celnich
pfedpisi a nafizeni smluvni strany, ve které byla zjisténa nesrovnalost tykajici se operace TIR vedouci
k naroku viéi zaruénimu zruieni. Toto sdruZeni ruéi za zaplaceni vySe uvedenych ¢astek spolecné a
nerozdilné s osobami, které je dluzi.”

Cl. 8 odst. 7:
Odstavec 7 se zrusuje.

€l. 10 odst. 2 prvni radek:

X 1t

Misto ,zemé” ma byt ,,smluvni strany”.

Cl. 11 odst. 1:

Odstavec 1 se méni takto:

»1. Jestlize operace TIR nebyla vyfizena, pfislusné organy

a) vyrozumi o nevyfizeni operace drZitele karnetu TIR na adrese uvedené v karnetu TIR;
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b) vyrozumi o nevyfizeni operace zaru¢ni sdruzeni.

Pfislusné orgdny vyrozumi zarucni sdruzeni nejpozdéji do jednoho roku ode dne pfijeti karnetu TIR
témito orgény nebo do dvou let v p¥ipadé, kdy potvrzeni o ukonceni operace TIR bylo padéldno ¢i
ziskano nekalym nebo podvodnym zplsobem.”

€l. 11 odst. 1:
Za odstavec 1 se vklada novy odstavec 2, ktery zni:

»2. PFi splatnosti ¢dstek uvedenych v €l. 8 odst. 1 a 2 maji pfislusné orgény, dfive nez svlij narok
uplatni viiéi zaruénimu sdruZeni, pokud mozino pozadat o zaplaceni osobu nebo osoby, které je pfimo
dluzi.”

Cl. 11 odst. 2:
Odstavce 2 a 3 se oznaluji jako odstavce 3 a 4.

€I. 11 novy odst. 3:

Odstavec 3 se méni takto:

,3. Zadost o zaplaceni &astek uvedenych v &l. 8 odst. 1 a 2 se zasild zaruénimu sdruZeni nejdfive tfi
mésice poté, co bylo toto sdruZeni vyrozuméno o nevyfizeni operace TIR nebo o tom, Ze potvrzeni o
ukonteni operace TIR bylo padélano &i ziskano nekalym nebo podvodnym zplisobem, a nejpozdéji do
dvou let od téhoZ dne. V pfipadé operaci TIR, které byly ve vySe uvedené dvouleté |hité predany k
spravnimu nebo soudnimu Fizeni v souvislosti s platebni povinnosti osoby nebo osob uvedenych v
odstavci 2 tohoto €lanku, se Zadost o zaplaceni zasild do jednoho roku ode dne, kdy rozhodnuti
p¥isludnych orgdnll nebo soudni rozhodnuti nabylo pravni moci.”

€l. 11 novy odst. 4:

Stavajici text se nahrazuje timto:

LA, Zaruéni sdruZeni zaplati poZadované ¢astky ve lhité tfi mésicl ode dne, kdy byla Z2adost o Ghradu
uplatnéna.

5. Uhrazené &astky budou sdruzeni vraceny, jestlie se do dvou let ode dne uvedeného na Zadosti o
zaplaceni ke spokojenosti pfislusnych organ(i prokdze, Zze pfi dané operaci TIR nedoslo k Zadné
nesrovnalosti. Dvouletd lhiita miZe byt prodlouZena v souladu s vnitrostatnimi prdvnimi pfedpisy.”

Priloha 6, vysvétlivka 0.8.3 prvni fadek:
Misto ,,Celnim organtim“ ma byt ,Smluvnim stranam®”.

Pfiloha 6, vysvétlivka 0.8.5 prvni fadek:

Misto ,zaruka poZadovana za“ ma byt ,,zaruénimu sdruzenfi zaslana Zadost o zaplaceni”.

Pfiloha 6, vysvétlivka 0.8.7:

Vysvétlivka 0.8.7 se zruduje.
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Pfiloha 6, vysvétlivka 0.10:

Vysvétlivka 0.10 se oznacuje jako vysvétlivka 0.10-1.

Ptiloha 6, vysvétlivka 0.10-1:

Za vysvétlivku 0.10-1 se vklada nova vysvétlivka 0.10-2, ktera zni:

,0.10-2 Slovni spojeni ,nebo Ze k ukondeni operace nedoslo” zahrnuje pfipady, kdy potvrzeni o
ukonceni operace bylo padélano.”

Pfiloha 6, vysvétlivka 0.11-1:

Stavajici text se nahrazuje timto:
,»0.11-1 Zplsob pisemného oznameni stanovi vnitrostatni pravni predpisy.”

Pfiloha 6, vysvétlivka 0.11-2:

Stavajici text se nahrazuje timto:

,0.11-2 Usili, jez maji pFisluiné orgény vynaloZit s ohledem na Zadost o zaplaceni osobou nebo
osobami, které pfislusnou Castku dluZi, zahrnuje pfinejmensim zaslani Zadosti o zaplaceni drziteli
karnetu TIR na adresu uvedenou v karnetu TIR nebo osobé ¢i osobam, které pfisluSnou €astku dluzi
(pokud se ligi), uréenym v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pFedpisy. Zadost o zaplaceni uréenou
drziteli karnetu TIR je moZno spojit s ozndmenim uvedenym v odst. 1 pism. a) tohoto ¢lanku.”

Priloha 6, vysvétlivka 0.11-3:

Stdvajici text se nahrazuje timto:

»0.11-3—1 Rozhoduji-li pFislusné organy o tom, zda maji zboZi nebo vozidla uvolnit, nemély by se
nechat ovlivnit tim, Ze zaru¢ni sdruZeni odpovida za Ghradu cel, poplatk( a drokd z prodleni, které
dluZi dritel karnetu, jestliZe jim jejich pravni predpisy poskytuji jiné prostfedky k zajisténi ochrany
24ajm, jeZ jsou povinny hajit.

0.11-3-2 Pfislusné organy mohou zaruéni sdruzeni informovat o zahajeni spravniho nebo soudniho
fizeni v souvislosti s platebni povinnosti. Pfisludné organy kazdopadné pfed uplynutim uvedené Ihlty
vyrozumi zaruéni sdruZeni o fizeni, jez mize byt ukonceno po dvouleté Ih(té.”

Pfiloha 6, vysvétlivka 0.11-4:

Vklada se nova vysvétlivka 0.11-4, ktera zni:

,0.11-4 Je-li v souladu s postupem podle tohoto ¢lanku zaruéni sdruZzeni pozdddno o zaplaceni ¢astek
uvedenych v &l. 8 odst. 1 a 2 a neudini-li tak sdruZeni v tfimésicni Ih(té stanovené imluvou, mohou
pFistusné organy pozadovat zaplaceni uvedenych ¢3stek na zédkladé vnitrostatnich predpist, nebot v
takovém pfipadé se jednd o neplné&ni zaruéni smlouvy podepsané zaruénim sdruzenim podle
vnitrostatnich pravnich pfedpisti. Tato |h(ita se pouZije rovnéZ v ptipadé, kdy zarucni sdruZeni po
obdrZeni zadosti konzultuje mezinarodni organizaci uvedenou v €l. 6 odst. 2 ohledné jejiho postoje k
Zadosti.”
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Priloha 6, vysvétlivka 0.28:

Vysvétlivka 0.28 se oznacuje jako vysvétlivka 0.28-1.
Po vysvétlivce 0.28-1 se vklada nova vysvétlivka 0.28-2, ktera zni:

»0.28-2 Tento Clanek stanovi, Ze ukon¢eni operace TIR je podminéno propusténim zboZi do jiného
celniho rezimu nebo jiného systému celniho dohledu. To zahrnuje propusténi zbozi pro domadci
spotfebu (zcela nebo podminéné), pfepravu pfes hranice do tfeti zemé (vyvoz) nebo do svobodného
pasma ¢i uskladnéni zboZi na misté schvaleném celnimi organy az do podani celniho prohladeni pro
jiny rezim.”
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